
¡Bienvenida de su equipo del proyecto! 

Estimado investigador: 

LabCorp Clinical Trials ha sido seleccionado por la University of California San Francisco para realizar 

la extracción de ADN para el Protocolo POINT NCT00991029. 

Como tal, tengo el placer de proporcionarles a usted y a su equipo toda la información y las 

instrucciones necesarias para que su colaboración sea lo más satisfactoria posible. 

A continuación encontrará los nombres y los números de llamada gratuita de los miembros del 

equipo de LabCorp designados para este estudio. 

Le pido que se comunique con nosotros cuanto sea necesario para responder cualquier pregunta o 

inquietud que tenga. Estamos a su disposición para proporcionarle toda la asistencia y soporte 

relacionados con el estudio. 

Su equipo de asistencia a los centros será el principal medio de comunicación con respecto a la 

mayoría de asuntos relacionados con el estudio. 

El horario del Departamento de LabCorp Clinical Trials es de 8:00 a 18:00 (hora del centro de EE. UU.), 

de lunes a viernes. 

Fuera del horario de oficina, y durante feriados y fines de semana, habrá un servicio de contestador 

automático conectado a los mismos números de teléfono. Le devolverán la llamada al siguiente día 

laborable normal. 

Todas las personas asociadas con la parte clínica de este estudio deberían revisar detenidamente 

todas las instrucciones y las descripciones de los procedimientos aplicables antes de enviar o 

recoger muestras. Si tiene alguna pregunta o inquietud, comuníquese con cualquier miembro del 

equipo indicado a continuación. 

Le deseamos mucho éxito con su estudio y esperamos la recepción de las muestras. 

Atentamente, 

Tina Cuylen 

Gerente de proyecto 

Equipo de asistencia a los centros  Tel.: +32-15-342-164 
Fax: +32-15-342-136 

Correo electrónico: MonitoringEurope@labcorp.com 

Gerente de proyecto Tina Cuylen Tel.: +32-15-342-214 

Correo electrónico:  cuylent@labcorp.com 

Gerentes adjuntos de proyecto  Tel.: +32-15-342-190/208/212 

Correo electrónico: APMBelgium@labcorp.com 

Otros números Teléfono general de LabCorp: +32-15-342-111 

Fax general de LabCorp: +32-15-342-147 
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Números de llamada gratuita: Australia 1800808020 

 Austria 0800 293184 

 Bélgica 0800 93 828 

 Bulgaria 800 861 4502 

 Croacia 800 8614509 

 República Checa 800 900 388 o 800142640 

 Dinamarca 80 24 08 53 

 Estonia 800 044113 

 Finlandia 0800 98773 

 Francia 0800 053 254 

 Alemania 0800 2000 127 

 Grecia 00800 44149368 

 Hungría 06800 14094 

 Irlanda 1800 925012 

 Israel 180 9242029 

 Italia 800 253133 

 Letonia 8000 0439 

 Lituania 800 861 4502 

 Luxemburgo 80029454 

 Países Bajos 0800-0231785 

 Nueva Zelanda 0508 500123 

 Noruega 800 30 135 

 Polonia 00800 4411336 

 Portugal 800 20 43 50 

 Rumanía 800894427 

 Rusia 7 495 5809450 

 Eslovenia 0800 80030 

 Eslovaquia 0800 004613 o 0800 004427 

 Sudáfrica 0800 99 1159 

 España 0 900210314 

 Suecia 0200 110262 

 Suiza 0800 80 1754 

 Turquía 00800448820610 

 Ucrania 800 861 4502 

 Reino Unido 0800 169 4076 

NOTA: En caso de que no se disponga de un número de llamada gratuita para su país, llame al número 
general de LabCorp o comuníquese con el equipo de asistencia a centros. 
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RESUMEN DE CAMBIOS 

Descripción del cambio Sección 
Fecha en 

que se Versión 

Publicación inicial No procede 12 Dic 2013 1.0 

Actualización de números de teléfono de 

gerentes adjuntos de proyecto de la UE 

Bienvenida 12 abr 2016 2.0 

Actualización de la versión y fecha Pie de página 12 abr 2016 2.0 

Actualización de solicitudes de 

laboratorio con número de 5 dígitos 

Capítulo 3 12 abr 2016 2.0 

Eliminación del calendario de festivos 

para los años 2013 a 2015 

Anexo 1 12 abr 2016 No procede 

Actualización de todos los certificados 

para Mechelen, RTP1904 y Burlington 

Anexo 3 12 abr 2016 No procede 

Actualización de todos los CV para 

Mechelen, RTP1904 y Burlington 

Anexo 4 12 abr 2016 No procede 
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PLAN DE ACCIÓN 

 Información de la agencia de transporte 

 Seleccione el kit correcto de la muestra 

 

Complete el formulario de solicitud del 

laboratorio 

 Recoja y prepare las muestras  

 Envase para transporte 

 Informe de resultados 
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Para el transporte de las muestras desde su centro al laboratorio, podrían haberse 

seleccionado una o más agencias de transporte. Si recibe información adicional o 

complementaria con instrucciones relativas a la agencia de transporte, revise el 

material y luego archívelo con el capítulo 1. 

Organice la recogida con la empresa de transporte 

seleccionada 
 Última hora de reserva: La hora la proporciona la empresa de transporte y será la 

última hora posible para programar la recogida de muestras ese día. Para asegurarse 
de que se recogen y envían de forma segura las muestras al laboratorio central, es 
imprescindible que avise a la empresa de transporte antes de su “última hora de 
reserva”. Sin embargo, le aconsejamos a todos los centros que avisen previamente a 
la empresa de transporte el día antes de la recogida de la muestra. 

 Número de reserva: Una vez que haya programado la recogida, recibirá un 
número de recogida o de reserva. Documente este número como confirmación 
de su solicitud. 

 Última hora de recogida: Es la última hora del día posible para que la agencia de 
transporte recoja las muestras de su centro y cumplir con la hora de entrega al 
laboratorio central. Esta hora se basa en el servicio habitual ofrecido. 

 Problemas con la recogida: Si experimenta algún problema con la recogida de sus 
muestras (p. ej., si la agencia de transporte no se presenta), le rogamos que contacte 
con LabCorp inmediatamente. Tenga a mano el número de reserva y el número de la 
guía aérea para que podamos resolver el problema con la empresa de transporte. 
No espere hasta el día siguiente para informar a LabCorp del problema, ya que esto 
puede retrasar el procesamiento de sus muestras y posiblemente comprometer la 
integridad de las mismas. 

Hielo seco 
 Si se necesita hielo seco para el transporte de las muestras, puede encontrar la 

información para pedirlo en el capítulo 1. 

Feriados 
 Compruebe los feriados locales antes de enviar las muestras, ya que es posible que 

los servicios de aduanas y de transporte no estén operativos antes, durante o después 

de un feriado oficial en su país. 

 Antes de programar un envío, compruebe también los feriados oficiales del país al 

que está enviando las muestras. 

 Las instalaciones de LabCorp están cerradas los domingos y otros feriados (consulte el 

anexo 1). 

 Se aconseja evitar los envíos inmediatamente antes de cualquiera de las fechas 

indicadas en el anexo 1. Para cerciorarse de que la entrega es puntual, programe su 

envío como muy tarde 3 días antes de cualquier feriado. 

PARA OBTENER INFORMACIÓN ESPECÍFICA DE LAS AGENCIAS DE 

TRANSPORTE CON RESPECTO A SU ESTUDIO, CONSULTE EL CAPÍTULO 1. 
 

 

INTRODUCCIÓN GENERAL 

INFORMACIÓN DE LA AGENCIA DE TRANSPORTE 
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 Se le proporcionaron kits de muestras y algunos suministros a granel. 

 Cada kit contiene los materiales necesarios para recoger, preparar y devolver las 

muestras a LabCorp Clinical Trials. 

 El formulario de solicitud del laboratorio y los artículos etiquetados con código de barras, 

incluidos dentro de la caja de cada kit, están preimpresos y tienen el mismo número de 

código de barras. No transfiera el contenido de un kit a otro. 

 Debe llenar toda la información de la etiqueta antes de enviar las muestras. 

ASEGÚRESE DE QUE HA SELECCIONADO EL KIT DE MUESTRAS CORRECTO: 

 Compruebe el PROTOCOLO del ESTUDIO 

 Compruebe el TIPO DE KIT 

 Compruebe la FECHA DE CADUCIDAD 

Si selecciona el kit de muestras incorrecto para la visita, es posible que falten muestras o 

que obtenga más de las necesarias. Además, los resultados se registrarán e informarán bajo 

la visita incorrecta. La verificación de las muestras en cuestión puede retrasar el informe de 

los resultados. 

En caso de que sus kits estén a punto de caducar 
Pida nuevos kits usando el formulario de reabastecimiento que se proporciona en el anexo 

5. Los kits caducados deben destruirse según las normativas locales. 

En caso de que no obtenga satisfactoriamente una muestra 
Si se rompe o estropea un artículo del kit de obtención de muestras, repóngalo con uno de 

los materiales suministrados a granel. Hay etiquetas con código de barras adicionales en 

cada kit de obtención de muestras. Adhiera una de las etiquetas adicionales con código 

de barras de forma que pueda escanearse con facilidad (p. ej., a lo largo del tubo). 

Asegúrese de que no tape el código de barras de la “Lot Expiration” (Caducidad del lote). 

Llene toda la información requerida en la etiqueta, incluido el nombre de la prueba 

necesaria. 

Reabastecimiento de materiales 
Para solicitar el reabastecimiento de materiales, haga una copia del formulario de 

reabastecimiento específico del estudio que se proporciona en el anexo 5. Llene el 

formulario de reabastecimiento de materiales y envíelo por fax o correo electrónico al 

número de fax/a la dirección de correo electrónico que aparecen en la parte superior del 

formulario. 

Cuando solicite el reabastecimiento de materiales, deberá esperar un 

mínimo de 5 a 7 días laborables para el montaje y la entrega de sus 

materiales 

 

INTRODUCCIÓN GENERAL EL KIT 
DE MUESTRAS CORRECTO 
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PARA VER EJEMPLOS DE FORMULARIOS DE SOLICITUD DEL 

LABORATORIO ESPECÍFICOS DEL ESTUDIO, CONSULTE EL 

CAPÍTULO 3. 

El formulario de solicitud del laboratorio se incluye en el kit de muestras 

 Las muestras enviadas para la extracción de ADN/almacenamiento de plasma deben 
ir acompañadas de un formulario de solicitud del laboratorio. 

 El número de código de barras del formulario de solicitud debe coincidir con el número 
de código de barras de la etiqueta preimpresa. 

 La información del paciente y de la obtención del formulario de solicitud deben 
coincidir con la información del paciente en la etiqueta. 

 La información del paciente debe escribirse por completo y de forma legible. 

 Debe introducirse toda la información del paciente y de la obtención para cada visita 
para asegurarse de que se procesa de forma adecuada en el laboratorio. 

NOTA: Si hay alguna discrepancia, como se indica arriba y/o cualquier 

discrepancia relacionada con los datos demográficos del paciente, se 

requerirá que su centro realice una verificación. Esto podría retrasar los 

informes de resultados. 

 
 

INCLUYA UNA COPIA DE CADA FORMULARIO DE SOLICITUD (POR SUJETO) EN CADA ENVÍO 
CONSERVE UNA COPIA DE CADA FORMULARIO DE SOLICITUD PARA SUS REGISTROS 

NOMBRE DEL PATROCINADOR 
ID DEL PROTOCOLO 

NOMBRE APELLIDO 

NÚMERO CENTRO 
CUENTA 

Nombre del 

investigador y del 

protocolo y número 

de centro preimpresos 

Información de la 

prueba específica de 

la visita 

Instrucciones 

adicionales 

Número de código 

de barras exclusivo 

que asocia todos 

los artículos del kit 

Sección para datos 

demográficos del sujeto 

INTRODUCCIÓN GENERAL 
EL FORMULARIO DE SOLICITUD DEL LABORATORIO 
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LLENE TODA LA INFORMACIÓN DEMOGRÁFICA COMO SE SOLICITA EN EL 

FORMULARIO DE SOLICITUD 

1. Use el formato de fecha internacional: (es decir, 15-OCT-2011) 

Para el formato del mes (MMM) use las siguientes abreviaturas: 

JAN (Enero) JUL (Julio) 

FEB (Febrero) AUG (Agosto) 

MAR (Marzo) SEP (Septiembre) 

APR (Abril) OCT (Octubre) 

MAY (Mayo) NOV (Noviembre) 

JUN (Junio) DEC (Diciembre) 

2. Use el formato de 24 horas: (es decir, 14:30) 

3. SI CORRESPONDE: 

- Asegúrese de que marca la visita correcta. 

4. No introduzca ninguna información en la sección “For LabCorp Use Only” (Para uso 

exclusivo de LabCorp). 

NOTA: No solicite ninguna prueba diferente de la indicada en el formulario de solicitud. 

LabCorp Clinical Trials no puede realizar pruebas que no formen parte del protocolo sin la 

autorización por escrito del patrocinador. 

 

INTRODUCCIÓN GENERAL 
EL FORMULARIO DE SOLICITUD DEL LABORATORIO 



 

POINT NCT00991029 – Versión 2.0 – 12 abr 2016 Página 9 de 23 

101993 –– Spanish 

 

 Todas las muestras deben llegar con un formulario de solicitud del laboratorio en la 

bolsa de muestras. 

 Todas las muestras deben ir identificadas con la correspondiente etiqueta de 

código de barras/sujeto. 

 Se han determinado cuidadosamente los requisitos de las muestras. Es fundamental 

que se sigan exactamente las instrucciones de este manual y del formulario de 

solicitud de las pruebas. Entre los ejemplos de solicitudes de muestras se encuentran: 

o Tipo de muestra (p. ej., suero, plasma, sangre, orina, tejidos) 

o Tipo de envase/tubo (p. ej., tubo con tapa roja (sin conservante), 

heparina sódica, formol) 

o Temperatura (p. ej., a temperatura ambiente, refrigerada, congelada) 

o Cantidad de muestra (p. ej., mínimo requerido, extracción completa: no 

muestras pequeñas) 

 

INTRODUCCIÓN GENERAL 
OBTENCIÓN Y PREPARACIÓN DE MUESTRAS 
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NOTA: Los envíos están sujetos a las leyes y normativas locales, nacionales e 

internacionales. Las personas que preparen los envíos tienen la responsabilidad de 

garantizar el cumplimiento de todos los requisitos, leyes y certificaciones. Las cajas de 

envío que le proporcione LabCorp o la agencia de transporte, cumplen las pautas de 

la IATA. 

La información técnica presentada en este manual no califica como capacitación o 

certificación normativa. Cualquier pregunta referente a la certificación para la 

preparación, manipulación o envío de artículos peligrosos debe remitirse a las 

autoridades o agencias normativas adecuadas. 

Para obtener una lista de las escuelas de capacitación aprobadas de la Asociación 

Internacional de Trasporte Aéreo (International Air Transport Association, IATA), 

comuníquese con su oficina local (puede encontrar información en 

www.iata.org/about/offices) o con la sede principal de la IATA en Montreal, Canadá 

(+ 1 514 874 0202). 

INTRODUCCIÓN GENERAL 
ENVASADO Y TRANSPORTE DE MUESTRAS 

http://www.iata.org/about/offices)
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 Todos los datos relacionados con el estudio se remitirán según las especificaciones del 

patrocinador. 

 Cualquier información demográfica que falte o no coincida, podría demorar la 

transferencia de los datos. 

PARA INSTRUCCIONES ESPECÍFICAS SOBRE EL INFORME DE 

RESULTADOS, CONSULTE EL CAPÍTULO 6. 

INTRODUCCIÓN GENERAL 
INFORME DE RESULTADOS 
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University of California San Francisco 

POINT NCT00991029 

Instrucciones específicas del estudio 

SOLO para centros de la UE 
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CAPÍTULO 1 

 

INFORMACIÓN DE LA AGENCIA DE TRANSPORTE 

Agencia de transporte seleccionada para el transporte de las muestras: 

 

Dirección del sitio web: Puede hacer un seguimiento del envío en el siguiente sitio web 

www.tnt.com / www.dhl.com, introduciendo el número de la guía aérea. 

 

 
RECUERDE: Las muestras solo pueden 

enviarse a LabCorp Clinical Trials de 

LUNES A JUEVES 

(En este recuadro se proporcionará una etiqueta con la información de la agencia de 

transporte específica del centro) 

file://///glsnas/operations/Projects/L10N/EMMES/2014/140207DR_27282TD_8lg/Target/FR/DTP/140215_PM%20Proof%201/www.tnt.com
file://///glsnas/operations/Projects/L10N/EMMES/2014/140207DR_27282TD_8lg/Target/FR/DTP/140215_PM%20Proof%201/www.dhl.com
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CAPÍTULO 1 

Pedido de hielo seco 

Puede pedir el hielo seco para sus envíos a LabCorp. Puede hacerlo enviando por fax el 

formulario de solicitud de hielo seco que aparece al reverso de este manual (consulte la 

sección ‘Formularios’). Llene todos los campos requeridos si no están preimpresos, y envíelos 

por fax al número que aparece en el formulario. 

El hielo seco debe enviarse 1 DÍA ANTES del envío de las muestras. Pida hielo seco 

solamente para entrega en martes y miércoles. 

NOTA: Las cajas de envío para los envíos congelados las entregará la agencia de 

transporte cuando traiga el hielo seco. Estas cajas de envío contienen el hielo seco 

necesario para los envíos de sus muestras congeladas. 
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CAPÍTULO 1 

Guía aérea 

Su centro le ha proporcionado guías aéreas preimpresas. 

Firme y feche la guía aérea e inclúyala en el paquete para transporte. 

Una vez que el transportista haya llenado las secciones adecuadas, conserve una copia en 

sus archivos. 

Ejemplo de guía aérea de DHL (papel autocopiante de 3 hojas) 

 

Ejemplo de guía aérea de TNT 

 

Nota: Si tiene problemas con la recogida de sus muestras, comuníquese inmediatamente con el equipo 

de asistencia a los centros de LabCorp. Tenga a mano los números de reserva y de la guía aérea. 

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

Fecha 

Firme y feche 

Esta parte es para el paquete, 

introdúzcala en el bolsillo de plástico 

Parte para la agencia 

de transporte 

Parte para el archivo del centro 

Firme y feche 

Introduzca la 1.ª copia → en el 

bolsillo plástico, 

la 2.ª copia → es para la agencia 

de transporte, 

la 3.ª copia → es para el centro 
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CAPÍTULO 2 

PROGRAMA DE EVALUACIONES 

Nombre de la visita/Número de la visita ADN + plasma inicial 

Intervalo de visita  

Tipo de visita S 

Nombre/ panel de prueba 
Tipo de 

muestra 
Tubo de obtención 

Tubo de la 

muestra/Criovial 
Muestras que se 

pueden agrupar 

en lotes 

 

(regreso) 
 

Almacenamiento 

del plasma 
Plasma EDTA de 10 ml 

6 crioviales de 2 ml 

Sí** 

C 

Capa leucocitaria de 

extracción de ADN 

Criovial de 10 ml* 

C 

*Después de la centrifugación en el centro, el plasma se transfiere a 6 crioviales de 2 ml y se congela en el centro. La capa 

leucocitaria y los eritrocitos restantes se transfieren del tubo EDTA de 10 ml al criovial de 10 ml, que también se congela y se 

envía junto con los crioviales de 2 ml. 

**Las muestras pueden agruparse en lotes en el centro y enviarse cada 3 meses solo si las muestras se almacenan en un 

congelador a -70 °C o menos. Los centros sin congeladores a -70 °C deben conservar sus muestras a -20 °C, -30 °C o -40 °C y 

enviarlas en los 4 días siguientes a la obtención a LabCorp Mechelen (Bélgica). 

Nota: Las muestras DEBEN estar congeladas durante 24 horas antes del envío. 

Notas: 

P: Programado / C: Congelado 

**** Las muestras pueden agruparse en lotes en el centro y enviarse cada 3 meses solo si las muestras se conservan en un 

congelador a -70 °C o menos. 
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CAPÍTULO 3 

EJEMPLO DE SOLICITUD DEL LABORATORIO 
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CAPÍTULO 4 

OBTENCIÓN Y PREPARACIÓN DE LAS MUESTRAS 

Recordatorios generales 

 Deben tomarse las precauciones universales adecuadas durante la obtención y 

manipulación de las muestras. Precauciones como usar guantes para la obtención 

de muestras, gafas protectoras y batas de laboratorio durante todos los 

procedimientos de obtención y manipulación de las muestras. Debe tenerse 

especial precaución durante la venopunción. 

 Confirme que se obtuvo el Consentimiento informado para el estudio de biomarcadores. 
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CAPÍTULO 4 

OBTENCIÓN Y PREPARACIÓN DE LAS MUESTRAS 

Centrifugación 

Pautas para la conversión de la fuerza centrífuga relativa (g) a RPM (rotaciones por minuto) 
 

 

Nota: si necesita más ayuda, póngase en contacto con el equipo de asistencia a los 

centros de LabCorp. 

Radio (cm) Fuerza G RPM  Radio (cm) Fuerza G RPM 

10 1200 3280  10 1500 3660 

12 1200 2990  12 1500 3340 

14 1200 2770  14 1500 3090 

16 1200 2590  16 1500 2890 

18 1200 2440  18 1500 2730 

20 1200 2310  20 1500 2590 

22 1200 2200  22 1500 2470 

24 1200 2110  24 1500 2360 

26 1200 2030  26 1500 2270 

28 1200 1950  28 1500 2190 

30 1200 1890  30 1500 2110 
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CAPÍTULO 4 

OBTENCIÓN Y PREPARACIÓN DE LAS MUESTRAS 
PRUEBA VISITA TUBOS DE 

OBTENCIÓN 

INSTRUCCIONES/ESTABILIDAD TUBOS A 

DEVOLVER 

TEMP. DE 

ENVÍO 

ENVÍO 

Frecuencia/Agencia 

de 

transporte/Ubicación 

Conser- 

vación del 

plasma 

AND 

inicial + 

plasma 
 

Tubo EDTA de 

10 ml 

- Llene completamente el tubo EDTA con tapa lila. 

-Invierta suavemente el tubo al menos 6-8 veces inmediatamente después de la 

obtención para evitar la formación de coágulos. 

-Llene la etiqueta con Subj ID (ID del sujeto) y Random# (N.º de 

aleatorización). 

-Llene el formulario de solicitud del laboratorio. 

-Separe el plasma de las células centrifugando a 1000 x g durante 15 minutos. 

-Se prefiere una centrífuga refrigerada. Centrifugue en los 30 a 60 minutos 

siguientes a la obtención. 

-Utilizando la pipeta incluida en el kit para obtención de muestras, transfiera 

0.7 ml de plasma del tubo EDTA con tapa lila a cada uno de los seis crioviales 

para alícuotas. 

-Tenga cuidado para no alterar la capa leucocitaria entre las células de sangre 

y el plasma. (NOTA: la capa leucocitaria es esencial para la extracción de ADN 

y si no hay capa leucocitaria presente, no se obtiene ADN o se obtiene una 

cantidad mínima). * 

-Cierre de forma segura las tapas de los crioviales de plasma para alícuotas. 

-Llene las etiquetas de los tubos para alícuotas con Subj ID (ID del sujeto) y 

Random# (N.º de aleatorización). 

-Con una pipeta nueva, transfiera la capa leucocitaria y los eritrocitos restantes 

del tubo EDTA con tapa lila al criovial de 10 ml. 

-Asegúrese de que todos los tubos y envases estén firmemente cerrados para 

evitar pérdidas durante el transporte. 

-Inserte todos los tubos en el Aqui Pak (soporte para 6 tubos en material 

absorbente), colóquelos dentro del compartimento mayor de la bolsa para 

muestras y ciérrela. Introduzca una copia del formulario de solicitud rellenado 

en el bolsillo exterior de la bolsa para muestras. (Conserve una copia para sus 

archivos.) 

  
INTRODUZCA INMEDIATAMENTE LA BOLSA PARA MUESTRAS EN EL CONGELADOR. 

Durante la conservación en el congelador, las muestras deben permanecer en 

bolsas de plástico para muestras en posición vertical. NOTA: tanto el criovial de 

10 ml con la capa leucocitaria como el plasma extraído se enviarán juntos en 

hielo seco. 

  

6 crioviales 

de 2 ml 

CONGELADO 

Envíe las muestras en 

hielo seco en los 4 días 

siguientes a la 

obtención si las células 

y el plasma restantes 

están congelados en un 

congelador a una 

temperatura de -20 °C, -

30 °C o -40 °C . Las 

muestras DEBEN estar 

congeladas durante 24 

horas antes del envío. 

Las muestras pueden 

conservarse en un 

congelador a -70 °C 

durante hasta tres 

meses antes de 

enviarlas en hielo seco 

SOLAMENTE de 

lunes a jueves 

Por DHL/TNT 

A 

LabCorp Mechelen 

(Bélgica) 

Capa 

leucocitari a 

de 

extracción 

de ADN 

 
Criovial de 10 ml 

(con los 

eritrocitos y la 

capa 

leucocitaria) 

* Si accidentalmente extrae parte de la capa leucocitaria con una de las pipetas, deje constancia de ello en el formulario de solicitud del laboratorio. Esto 

puede afectar a la precisión de las concentraciones de biomarcadores. 
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CAPÍTULO 5 

ENVASADO DE LAS MUESTRAS PARA TRANSPORTE 

PUNTOS DE ATENCIÓN específicos del estudio: 

 Todas las muestras deben ir identificadas con la correspondiente etiqueta de código 

de barras/sujeto. 

 Todos los tubos y recipientes deben estar firmemente cerrados para evitar pérdidas 

durante el transporte. 

 Pueden enviarse muestras de múltiples sujetos en un envase, dentro de sus bolsas 

individuales para muestras junto con los formularios de solicitud del laboratorio 

correspondientes. 

 Consulte los feriados locales y nacionales (consulte el anexo 1). 

 En caso de que las muestras no puedan enviarse el día de la obtención (o fuera de los 

plazos límite: 

- Para centros SIN un congelador a -70 °C, conserve todas las muestras a 

- -20 °C, -30 °C o -40 °C, y envíelas en los 4 días siguientes a la obtención. 

Nota: las muestras DEBEN estar congeladas durante 24 horas antes del envío. 

- Para centros con un congelador a -70 °C, puede mantener las muestras en el 

centro durante hasta 3 meses antes de su envío a LabCorp en hielo seco. 

 Debe llenar por completo todos los documentos de transporte. 

- Los documentos de transporte se suministran con la información del centro y de 

LabCorp preimpresa. (Consulte el capítulo 1 – Servicios de la agencia de transporte) 

- Firme y feche donde se indica 

- Conserve una copia para sus archivos. 



 

POINT NCT00991029 – Versión 2.0 – 12 abr 2016 Página 22 de 23 

101993 –– Spanish 

CAPÍTULO 5 

ENVASADO DE LAS MUESTRAS 
Envíos CONGELADOS no infecciosos SOLO de lunes a jueves 

Envíe las muestras en hielo seco en los 4 días siguientes a la obtención de la sangre si las células y el plasma restantes están 

congelados en un congelador a una temperatura de -20 °C, -30 °C o -40 °C. Nota: las muestras DEBEN estar congeladas 

durante 24 horas antes del envío. 

Las muestras pueden almacenarse en un congelador a -70 °C durante hasta tres meses antes de enviarlas en hielo seco. 

CAJA DE TRANSPORTE 

 
Muestras congeladas: 

1. Introduzca las muestras en un envoltorio absorbente. 

2. Introduzca las muestras envueltas en el compartimento más grande de la bolsa para muestras y ciérrela. (Nunca ponga hielo seco en la bolsa 

para muestras) 

3. Introduzca una copia del formulario de solicitud del laboratorio llenado en el bolsillo exterior de la bolsa para muestras. (Conserve una copia para 

sus archivos.) 

4. Añada una capa de hielo seco en el fondo de la sección de poliestireno del envase para envíos congelados. 

5. Coloque la bolsa para muestras con las muestras sobre el hielo seco. 

6. Cubra la bolsa para muestras con hielo seco hasta que la bolsa esté de 3/4 llena a completamente llena. (No llene en exceso, ya que apretar la 

parte superior de la caja puede hacer que se rompan los crioviales). 

7. Vuelva a colocar la tapa de poliestireno y selle la caja de envío 

8. Llene la guía aérea de DHL/TNT. (Conserve una copia para sus archivos.) 

9. Introduzca la guía aérea de DHL/TNT en el bolsillo apropiado, pegue el bolsillo a la parte exterior de la caja para envíos congelados, y 

entréguesela al transportista. 

NOTA: Pueden enviarse muestras de múltiples sujetos en un envase, pero deben ir dentro de sus bolsas individuales para muestras junto con los 

formularios de solicitud del laboratorio correspondientes. 
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CAPÍTULO 6 

INFORMES Y PLAZOS 

LabCorp no realizará ninguna prueba. Las muestras de ADN extraídas y las alícuotas de 

plasma congelado se enviarán a la Mayo Clinic para su análisis. 

Cuando se comunique con LabCorp, tenga a mano SIEMPRE el número de solicitud, ya que 

este es el identificador principal de LabCorp. 
 

 



 

 

ANEXO 1 

Feriados oficiales en Bélgica 

 

 2016 2017 2018 

Día de Año Nuevo* Viernes, 1 de enero Domingo, 1 de enero Lunes, 1 de enero 

Lunes de Pascua Lunes, 28 de marzo Lunes, 17 de abril Lunes, 2 de abril 

Día del trabajo Domingo, 1 de mayo Lunes, 1 de mayo Martes, 1 de mayo 

Ascensión Jueves, 5 de mayo Jueves, 25 de mayo Jueves, 10 de mayo 

Pentecostés Lunes, 16 de mayo Lunes, 05 de junio Lunes, 21 de mayo 

Feriado nacional Jueves, 21 de julio Viernes, 21 de julio Sábado, 21 de julio 

Día de la Asunción Lunes, 15 de agosto Martes, 15 de agosto Miércoles, 15 de agosto 

Día de Todos los Santos Martes, 1 de noviembre Miércoles, 1 de noviembre Jueves, 1 de noviembre 

Día del Armisticio Viernes, 11 de noviembre Sábado, 11 de noviembre Domingo, 11 de noviembre 

Día de Navidad* Domingo, 25 de diciembre Lunes, 25 de diciembre Martes, 25 de diciembre 

* Las instalaciones de LabCorp están cerradas 

 



 

 

ANEXO 2 

Intervalos de referencia 

No corresponde 
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ANEXO 3 

Acreditación del laboratorio: división de análisis de ADN de Burlington 
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ANEXO 3 
 

 

 

ACREDITACIÓN DEL LABORATORIO: Mechelen 

Se proporciona una acreditación válida del laboratorio en la provisión inicial. 

 

 

Para obtener información en Internet sobre acreditaciones, v i s i t e : 

 

http://www.covance.com/customers/investigators/investigator-tools-and-resources/accreditations-  

and-certifications.html 

http://www.covance.com/customers/investigators/investigator-tools-and-resources/accreditations-and-certifications.html
http://www.covance.com/customers/investigators/investigator-tools-and-resources/accreditations-and-certifications.html
http://www.covance.com/customers/investigators/investigator-tools-and-resources/accreditations-and-certifications.html


Página 2 de 3 

 

 

ANEXO 3 
 

Acreditación del laboratorio: Mechelen 
 
Para obtener más información sobre la acreditación y una lista actual de las pruebas acreditadas, consulte el siguiente 

sitio web:  www.belac.be. 
 

 
 

http://www.belac.be/
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Acreditación del laboratorio: RTP 1904 
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ANEXO 4 
 

 

 

CV del director médico:  Burlington 
 
 

 



 

Página 2 de 15 

ANEXO 4  

 



 

Página 3 de 15 

ANEXO 4  

 



 

Página 4 de 15 

ANEXO 4 
 

 

 

 



 

Página 5 de 15 

ANEXO 4  

 



 

Página 6 de 15 

ANEXO 4  

 



 

Página 7 de 15 

ANEXO 4 
 

 
 

 

 

 

 



 

Página 8 de 15 

ANEXO 4 
 

 

 

 

 
 

 



 

Página 9 de 15 

ANEXO 4 
 

 

 

 

 
 

 



 

Página 10 de 15 

ANEXO 4  

 



Página 11 de15 

 

 

ANEXO 4  

 



Página 12 de15 

 

 

ANEXO 4  

 



Página 13 de15 

 

 

ANEXO 4  

 



Página 14 de15 

 

 

ANEXO 4 
 

 

 

 

 

 

Paternity Porum: Beyond Biology, Bay Arca Out Reach Conference for Child Suppon, San Francisco, 

CA June 7 - 9, 201 1 

 

DNA Paternity Testing,Indiana Child Suppon Conference, Indianapolis, IN June 15- 17, 2011 
 

Understanding DNA Results for the Courts, WICSBC 28'
11 

Annual Training Conference, Austin, TX 

October 30 November 3, 2011 . 

 

Legal Issues with Paternity Testing, 20 1 2 Child Support Enforcemen t Conference, Indiana Department of 

Child Services, Merrillville, INJune  13 - 1520 12. 

 
Relations hip Testing Calculations: Standard Trio, Duo, RMNE and PE. AABB Audioconference.   September 19, 

2013.  htlp://w\\w.aahb.org/evc nto;/audiocon ference:i/Pagcs/tle'crip1ion,.a,rd0919 

 

New Frontiers in Patemity Establishment.  10th Annual Child Support Conference, Rethinking Child 

Support: Who Moved  Our Mission? Warwick, Rl May 22, 2014. 

 

DNA Testing, 38'h Annual Child Support Enforcement Conference, Florence, IN June 4 - 6, 2014. 

 

Complex. Relationship Statistics Workshop.Kelly Beatty. George Frech. Donna Housley. George C. 

Maha. 25TH  I nternational Symposium on Human Identification, Phoenix, AZ.  October 29, 20 14. 
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CV del director médico 
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CV del director médico: RTP 
 
 

 



 

  

 

ANEXO 5 

Formularios 

Formulario de reabastecimiento de materiales 

Para solicitar el reabastecimiento de materiales, utilice los formularios de 

reabastecimiento preimpresos de LabCorp específicos del estudio. 

Llene el formulario de reabastecimiento de materiales y envíelo por fax o correo 

electrónico al número de fax/a la dirección de correo electrónico que aparecen en 

la parte superior del formulario. 

Cuando solicite el reabastecimiento de materiales, deberá esperar un mínimo de 5 

a 7 días laborables para el montaje y la entrega de sus materiales. 

Formulario de solicitud de hielo seco 

Llene todos los campos requeridos si no están preimpresos, y envíelos por fax al 

número que aparece en el formulario. 

El hielo seco debe enviarse 1 DÍA ANTES del envío de las muestras. 
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FORMULARIO DE REABASTECIMIENTO DE MATERIALES 
 

University of California San Francisco 

Protocolo: POINT NCT00991029 

Número de centro: 

Investigador: 

por fax: +32 15 342 147 

por correo electrónico: AdminOps@labcorp.com 

GCP / LSN: 101993 

1. Kits 
CANTIDAD TIPO DE KIT 

 Plasma + ADN inicial 

2. Documentos 
CANTIDAD DESCRIPCIÓN CTX MNEMONIC 

 Formulario de reabastecimiento de materiales SUPFO 

 Formulario de solicitud de hielo seco DYOF 

3. Material adicional 
CANTIDAD DESCRIPCIÓN CTX MNEMONIC 

 Tubo EDTA de 10 ml EDT10 

 Criovial de 2 ml CRYO2 

 Criovial Simport de 10 ml 10CRY 

 

SECCIÓN A LLENAR POR EL CENTRO  PARA USO EXCLUSIVO DE LABCORP 

Pedido realizado por:   Date received:  

Fecha del pedido:   Order handled by:  

Número de teléfono:   Date input CTPM/CTX:  

Fecha en que se necesitan los materiales*:   SWO number (CTX only):  

  Expected delivery date:  

* CUANDO SOLICITE MATERIALES ADICIONALES, DEBERÁ ESPERAR UN MÍNIMO DE 5 A 7 DÍAS LABORABLES PARA 

LA ENTREGA DE SUS MATERIALES– UE 

mailto:AdminOps@labcorp.com

